	Court of Washington, County of 	
Суд штата Вашингтон, округ
	________________________________________
Petitioner
Податель заявления
	vs.
	против
________________________________________
Respondent (Restrained Person)	DOB
Ответчик (лицо, на 	Дата рождения
которое наложен запрет)
	No.
№
Denial Order - Extreme Risk
Приказ об отказе — чрезвычайная опасность
[  ] Respondent Under 18 years
     Ответчик моложе 18 лет
(Optional Use) (ORDMTP)
(Используется по желанию) (ORDMTP)
[  ] Clerk’s Action Required
     Необходимо действие секретаря суда
Next Hearing Date/Time:	
Дата/время проведения следующего слушания:
At:	
В:
	


Denial Order - Extreme Risk  [  ] Respondent Under 18 years
Приказ об отказе — чрезвычайная опасность  [-] Ответчик моложе 18 лет
This Matter is before the court at the request of (Name) 	_____,
for a:
Данное дело рассматривается судом по запросу (имя и фамилия) 	          ,
в отношении следующего:
[  ] Temporary Order 	[  ] Full Order	[  ] Renewal Order
     Временный приказ 	[-] Полный приказ	[-] Приказ о продлении 
[  ] Termination Order	[  ] Respondent’s Motion to Seal  [  ] Respondent under 18 years
[bookmark: _GoBack]     Прекращение приказа	[-] Ходатайство ответчика   [-] Ответчик моложе 18 лет
		о запечатывании
and the court finds that:
и суд считает, что:
[  ]	Petitioner  [  ] Respondent did not appear.
	Податель заявления  [-] Ответчик не явился.
[  ]	Petitioner requested dismissal of petition.
	Податель заявления просил отклонить ходатайство.
[  ]	This order materially changes an existing order. A hearing after notice is necessary.
	Данный приказ существенно изменяет существующий приказ. Необходимо 	провести слушание после уведомления.
[  ]	No notice of this request has been made or attempted to the opposing party.
	Противоположная сторона не была уведомлена или ее не пыталась уведомить о 	данном запросе.
[  ]	The petitioner has failed to demonstrate that there is sufficient basis to enter a temporary order without notice to the opposing party.
	Податель заявления не смог доказать, что есть достаточные основания для принятия временного приказа без уведомления противной стороны.
[  ]	The extreme risk protection order petition does not list specific acts that demonstrate that the respondent poses a significant danger of causing personal injury to self or others by having in his or her custody or control, accessing, purchasing, possessing, or receiving a firearm.
	В ходатайстве о выдаче защитного приказа в связи с чрезвычайной опасностью не перечислены конкретные действия, свидетельствующие о том, что ответчик представляет значительную опасность причинения телесных повреждений себе или другим лицам в результате нахождения огнестрельного оружия под его или ее контролем, а также доступа к нему, его приобретения, владения или получения.
[  ]	The reasons for denial of the order are:
	Основания для отказа в выдаче приказа следующие:
	
	
	
[  ]	A preponderance of the evidence has not established that the respondent poses a significant danger of causing personal injury to self or others by having in his or her custody or control, accessing, purchasing, or receiving a firearm.
	На основании перевеса доказательств не было установлено, что ответчик представляет значительную опасность причинения телесных повреждений себе или другим лицам, имея на хранении или под контролем огнестрельное оружие, а также имея доступ к нему, приобретая, владея или получая его.
[  ]	Other:	
	Другое:
	
		
	



Modify/Terminate:
Изменить/прекратить:
[  ]	The court finds that the Respondent has previously filed a motion to terminate the order during the current 12 month period (following entry of the order), and is not eligible for the relief requested.
	Суд считает, что лицо, на которое наложен запрет, уже подавало ходатайство о прекращении действия приказа в течение текущего 12-месячного периода (после его вступления в силу) и не имеет права на запрашиваемую помощь.
[  ]	Other:	
	Другое:
	
		
	
Sealing:
Запечатывание:
[  ]	The respondent has not met the specific requirements to seal the Extreme Risk Protection Order case
	Ответчик не отвечает особым требованиям, необходимым для запечатывания защитного приказа в связи с чрезвычайной опасностью.
[  ]	Other:	
	Другое:
	
		
The court orders that:
Суд приказывает:
[  ]	The request for a temporary order is denied and the case is dismissed.
	Запрос о вынесении временного приказа отклонен, дело закрыто.
[  ]	The request for a full order is denied, and the petition is dismissed. Any previously entered temporary order expires at ______________a.m./p.m. today.
	Запрос о вынесении полного приказа отклонен, в удовлетворении ходатайства отказано. Срок действия любого ранее выданного временного приказа истекает сегодня в 				     утра/дня (вечера).
[  ]	The request for a temporary order is denied and the clerk is directed to set a hearing on the petition.
	Запрос на выдачу временного приказа отклонен и судебному секретарю приказано назначить слушание для рассмотрения ходатайства.
[  ]	The request before the court is denied, provided that it may be renewed after notice has been provided to the opposing party according to the Civil Rules.
	В удовлетворении ходатайства перед судом отказано, при условии, что оно может быть возобновлено после уведомления противной стороны в соответствии с Гражданскими правилами.
[  ]	The request to modify, terminate, or renew the order dated _____________________ is denied.
	Просьба об изменении, прекращении или продлении действия приказа, выданного (дата) 			        отклоняется.
[  ]	The request to seal is denied.
	Запрос на запечатывание информации отклонен.
[  ]	If any firearms have been surrendered under this cause number, they shall be released to the respondent, absent some other legal reason that may exist prohibiting the respondent from possessing them.
	Если какое бы то ни было огнестрельное оружие было сдано по данному номеру дела, оно должно быть выдано ответчику, если нет других законных оснований, запрещающих ему владеть им.
[  ]	The parties are directed to appear for a hearing as shown on page one.
	Сторонам приказано явиться на слушание дела, согласно инструкциям, указанным на первой странице .
The requesting party shall make arrangements for service of the petition/motion and this order on (Name)_______________________________________________________ by
law enforcement, professional process server, a person who is 18 or older, competent to be a witness, and not a party to the case. A Proof of Service shall be filed with the clerk at or before the hearing.
Запрашивающая сторона должна принять меры для вручения ходатайства/прошения и настоящего приказа (имя и фамилия)			     
правоохранительными органами, профессиональным судебным исполнителем, лицом, достигшим 18 лет, способным быть свидетелем и не являющимся стороной по делу. Свидетельство о вручении должно быть подано судебному секретарю на слушании или до него.
Failure to Appear at the Hearing May Result in the Court Granting All of the Relief Requested in the Petition or Motion.
Неявка на слушание может привести к тому, что суд удовлетворит все просьбы, содержащиеся в ходатайстве или обращении.
This order is dated and signed in open court.
Данный приказ датирован и подписан на открытом судебном заседании.
Date:	/Time 			
Дата:	/время 		Judge/Pro Tem/Commissioner
	Судья/временный судья/мировой судья
		
	Print Judge/Pro Tem/Commissioner Name
	Имя судьи / мирового судьи печатными 	буквами

I acknowledge receipt of a copy of this order:
Я подтверждаю получение копии данного приказа:
			
Signature of Respondent/Lawyer	WSBA No.	Print Name	Date
Подпись ответчика/адвоката	№ WSBA	Имя и фамилия печатными буквами	Дата
			
Signature of Petitioner/Lawyer	WSBA No.	Print Name	Date
Подпись подателя заявления / адвоката  № WSBA  Имя и фамилия печатными буквами  Дата
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